
SEE  MORE  JESUS  ·  WANTTOSEEMORE.COM

मुक्तिं प्राप्तुं मया किं  कर्तव्यम्? — तस्य आचरणम् · Strong's
क्रमाङ्कैः   सहितानि KJV शास्त्रवचनानि

जीवने आचरणम् · ईश्वरेण सह गमनम् — सर्पणम्, गमनम्, धावनम्, समापनम्
मया किं  कर्तव्यं यत् त्रातः  भवेयम् — पायः

प्रारम्भिकवचनम्

परित्राणं सर्वस्मात् प्रथमं गमनम् अस्ति। बालकः  एकस्मिन् दिने गन्तुं न शिक्षते। प्रथमं सः  रङ्गति। ततः  पिता तस्य बाहू गृहीत्वा
प्रथमानि पदानि शिक्षयति। ततः  बालकः  एकाकी गच्छति। ततः  सः  वर्धते, धावति च। यः  सम्यक्  धावति सः  स्पर्धायां धावति। स्पर्धायाः
अन्तः  भवति। अन्ते किरीटं प्रतीक्षते। ईश्वरेण सह गमनं तादृशम् एव अस्ति। आधारपाठः  महाप्रश्नस्य उत्तरं  ददौ, तच्च उत्तरं  प्रेरितानां
स्वकीयम् उत्तरम् आसीत्: विश्वसत, पश्चात्तापं कु रुत, यीशुख्रीष्टस्य नाम्नि स्नानं गृह्णीत, पवित्रस्य आत्मनः  दानं प्राप्नुत, ततः  अनुवर्तध्वं,
तिष्ठत, अन्तं यावत् सहध्वं च। अयं पाठः  तत्रैव आरभते यत्र तद्  उत्तरं  जीवनं भवति। "saved" इत्यस्य कृ ते ग्रीकशब्दः  सोज़ो
(G4982, to save) अस्ति, यस्य अर्थः  त्रातुम्, रक्षितुम्, सम्पूर्णं कर्तुं च। "salvation" इत्यस्य कृ ते ग्रीकशब्दः  सोतेरिया (G4991,
salvation) अस्ति, यस्य अर्थः  उद्धारः  सुरक्षा च। प्राचीनः  इब्रीशब्दः  येशूवा (H3444, salvation) अस्ति, यीशोः  नाम्नि च एषः  एव
शब्दः  अन्तर्भूतः  अस्ति। अतः  परित्राणम् एकस्मात् क्षणात् अधिकम् अस्ति। तत् ईश्वरेण मनुष्यं पापात् मृत्योः  च त्रातुं, ततः  तेन सह
गृहं यावत् सर्वं मार्गं गन्तुं च अस्ति। अयं पाठः  परित्राणं सम्पूर्णं मार्गं यावत् वहति: कथं त्रातस्य गमनम् ईश्वरस्य नवजातशिशोः  कृ ते
आरभते, परित्राणेन सह प्रतिदिनं किं  कर्तव्यम्, कथं तत् ईश्वरस्य सेनायां सैनिकः  इव समर्पणीयम्, कथं च अन्तं यावत् सोढव्यम्, यत्र
जीवनस्य किरीटं स्थापितम् अस्ति।

त्रयः  प्रश्नाः  यान् इदम् अध्ययनम् उत्तरति:

1. रक्षितस्य गमनं कथम् आरभते, ईश्वरस्य कु टुम्बे च मनुष्यः  कथं जन्म गृह्णाति?

२. परित्राणं प्राप्य मनुष्येण प्रतिदिनं किं  कर्तव्यम्?
3. दौडः  कथं समाप्यते, अन्तं यावत् सहमानाय च किं  संचितम् अस्ति?

I. सर्पणम् — त्राणं प्राप्तानां गमनस्य आरम्भः  कथं भवति
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — प्रत्येकः  मार्गः  नीचात् आरभ्यते। नवजातः  शिशुः  न धावति, सः  वह्यते, सः  रोदति, च सः  दुग्धं पिबति यावत् सः  वर्धते। बाइबिलः
एतमेव चित्रं तस्य जनस्य कृ ते उपयुङ्क्ते यः  सुसमाचारं  तत्क्षणमेव अनुगतवान्, अतः  नीचात् आरभस्व, अल्पात् आरभस्व, च आरभस्व एव।)

A. Acts 2:38 ততঃ পিতৰঃ প্ৰত্যৱদদ্ যূযং সৰ্ৱ্ৱে  স্ৱং স্ৱং মনঃ পৰিৱৰ্ত্ত যধ্ৱং তথা পাপমোচনাৰ্থং যীশুখ্ৰীষ্টস্য নাম্না মজ্জিতাশ্চ ভৱত, তস্মাদ্
দানৰূপং পৰিত্ৰম্ আত্মানং লপ্স্যথ [G907 baptizo ⚑] [G3340 metanoeo ⚑]

मनः  परिवर्तनं कु रुत + प्रत्येकः  युष्माकं  यीशुख्रीष्टस्य नाम्ना बाप्तिस्मं गृह्णातु → यूयं पवित्रात्मनः  दानं प्राप्स्यथ।

क्ति वि श्लो र्ण स्ति ते श्लो शि



(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — एषः  श्लोकः  सम्पूर्णचलनस्य द्वारम् अस्ति, तथा च अयं तेषां त्रयाणां श्लोकानां प्रथमः  यान् एतत् अध्ययनं आधारभूतशिक्षायाः
अनुवहति। आधारभूतशिक्षा एतत् द्वारं  पूर्णतया उद् घाटितवती। अधः  यत् सर्वं तत् यत् जनः  तेन द्वारेण प्रविश्य पश्चात् भवति।)

B. Romans 6:17 অপৰঞ্চ পূৰ্ৱ্ৱং  যূযং পাপস্য ভৃ ত্যা আস্তেতি সত্যং কিন্তু যস্যাং শিক্ষাৰূপাযাং মূষাযাং নিক্ষিপ্তা অভৱত তস্যা আকৃ তিং মনোভি
ৰ্লব্ধৱন্ত ইতি কাৰণাদ্ ঈশ্ৱৰস্য ধন্যৱাদো ভৱতু  [G5179 tupos ⚑] [G5219 hupakouo ⚑] (18) ইত্থং যূযং পাপসেৱাতো মুক্তাঃ সন্তো
ধৰ্ম্ম স্য ভৃ ত্যা জাতাঃ
यूयं हृदयेन तं उपदेशरूपं अङ्गीकृ तवन्तः  → पापात् मुक्ताः  + धर्मस्य दासाः  कृ ताः ।

C. James 1:18 তস্য সৃষ্টৱস্তূ নাং মধ্যে ৱযং যৎ প্ৰথমফলস্ৱৰূপা ভৱামস্তদৰ্থং স স্ৱেচ্ছাতঃ সত্যমতস্য ৱাক্যেনাস্মান্ জনযামাস
स्वेच्छया सत्यस्य वचनेन सः  अस्मान् जनयामास → तस्य सृष्टानां प्रथमफलस्वरूपान्।

D. 1 Peter 1:23 যস্মাদ্ যূযং ক্ষযণীযৱীৰ্য্যাৎ নহি কিন্ত্ৱক্ষযণীযৱীৰ্য্যাদ্ ঈশ্ৱৰস্য জীৱনদাযকেন নিত্যস্থাযিনা ৱাক্যেন পুনৰ্জ ন্ম গৃহীতৱন্তঃ
[G3306 meno ⚑] [G313 anagennao ⚑]

पुनर्जातः , नाशवता बीजेन न किन्तु अनश्वरेण → ईश्वरस्य वचनेन, यत् जीवति सदा तिष्ठति च।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — चिह्नं  G313 पश्यत, स्ट्रॉ ङ् ग्ज़ इति कोशः  वदति यत् अनागेन्नाओ इत्यस्य अर्थः  पुनर्जन्म प्राप्तुम् इति। नवीनं जन्म वास्तविकं  जन्म
एव, तस्य जन्मनः  बीजं च ईश्वरस्य वचनम् अस्ति। तत् बीजम् अक्षयं वर्तते, अतः  तेन जायमानं जन्म सनातनं तिष्ठति।)

E. 1 Peter 2:2 যুষ্মাভিঃ পৰিত্ৰাণায ৱৃ দ্ধিপ্ৰাপ্ত্যৰ্থং নৱজাতশিশুভিৰিৱ প্ৰকৃ তং ৱাগ্দুগ্ধং পিপাস্যতাং [G837 auxano ⚑]

[G1051 gala ⚑]
नवजातशिशवः  इव + वचनस्य निष्कपटं दुग्धं कामयध्वम् → येन यूयं तेन वर्धेध्वम्।

F. Galatians 4:6 যূযং সন্তানা অভৱত তৎকাৰণাদ্ ঈশ্ৱৰঃ স্ৱপুত্ৰস্যাত্মানাং যুষ্মাকম্ অন্তঃকৰণানি প্ৰহিতৱান্ স চাত্মা পিতঃ পিতৰিত্যাহ্ৱানং
কাৰযতি [G5 Abba ⚑]

यतो यूयं पुत्राः  स्थ → ईश्वरः  स्वपुत्रस्य आत्मानं युष्मद् हृदयेषु प्रेषितवान्, यः  क्रन्दति, अब्बा, पितः ।

G. Romans 8:15 যূযং পুনৰপি ভযজনকং দাস্যভাৱং ন প্ৰাপ্তাঃ কিন্তু যেন ভাৱেনেশ্ৱৰং পিতঃ পিতৰিতি প্ৰোচ্য সম্বোধযথ তাদৃশং
দত্তকপুত্ৰৎৱভাৱম্ প্ৰাপ্নুত [G5206 huiothesia ⚑] (16) অপৰঞ্চ ৱযম্ ঈশ্ৱৰস্য সন্তানা এতস্মিন্ পৱিত্ৰ আত্মা স্ৱযম্ অস্মাকম্ আত্মাভিঃ সাৰ্দ্ধং
প্ৰমাণং দদাতি
यूयं दत्तकपुत्रत्वस्य आत्मानं प्राप्तवन्तः , येन वयम् आब्बा पितः  इति आक्रन्दामः  → स्वयम् आत्मा अस्माकम् आत्मना सह साक्ष्यं ददाति, यत् वयम् ईश्वरस्य
सन्ताना इति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — शिशोः  प्रथमः  ध्वनिः  रोदनं भवति, पवित्र आत्मा च ईश्वरस्य नवजातशिशवे तमेव प्रथमं ध्वनिं ददाति, रोदन्तं "अब्बा, पितः " इति।

अब्बा इति लघुशिशोः  लघुशब्दः  यः  पितरं  प्रति हस्तं प्रसारयति। अतः  त्रातस्य मार्गस्य प्रथमा प्रार्थना सत्या भवितुमर्हति, न तु दीर्घा।)

H. Isaiah 46:3 ↗ read this in your Bible

गर्भात् मया धृताः  + कु क्षितः  वाहिताः  → युष्माकं  वार्धक्यपर्यन्तमपि सोऽहमेव + अहं वहिष्यामि, त्रायिष्ये च युष्मान्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अत्र ईश्वरः  शिशुं वहन् इति तेन रूपेण वदति। सः  इस्राएलं गर्भात् आरभ्य वार्धक्यपर्यन्तं वहति स्म। या शक्तिः  नवजातं विश्वासिनं
प्रथमपदे  वहति, सैव वृद्धं  विश्वासिनं अन्तिमपदे  वहति।)

भिन्नं दृश्यं, समानं दृश्यक्षेत्रम् — शोमरोनं, मरुस्थली, कर्नेलियस्य गृहं च

I. Acts 8:12 কিন্ত্ৱীশ্ৱৰস্য ৰাজ্যস্য যীশুখ্ৰীষ্টস্য নাম্নশ্চাখ্যানপ্ৰচাৰিণঃ ফিলিপস্য কথাযাং ৱিশ্ৱস্য তেষাং স্ত্ৰীপুৰুষোভযলোকা মজ্জিতা অভৱন্
[G907 baptizo ⚑]

ते फिलिपस्य ईश्वरराज्यविषयकं  उपदेशं श्रुत्वा विश्वासं कृ तवन्तः  → ते पुरुषाः  स्त्रियः  च बाप्तिस्मं प्राप्तवन्तः ।

J. Acts 8:36 ইত্থং মাৰ্গেণ গচ্ছন্তৌ জলাশযস্য সমীপ উপস্থিতৌ; তদা ক্লীবোঽৱাদীৎ পশ্যাত্ৰ স্থানে জলমাস্তে মম মজ্জনে কা বাধা? (37) ততঃ
ফিলিপ উত্তৰং ৱ্যাহৰৎ স্ৱান্তঃকৰণেন সাকং যদি প্ৰত্যেষি তৰ্হি বাধা নাস্তি ততঃ স কথিতৱান্ যীশুখ্ৰীষ্ট ঈশ্ৱৰস্য পুত্ৰ ইত্যহং প্ৰত্যেমি (38) তদা ৰথং
স্থগিতং কৰ্ত্তু ম্ আদিষ্টে ফিলিপক্লীবৌ দ্ৱৌ জলম্ অৱাৰুহতাং; তদা ফিলিপস্তম্ মজ্জযামাস (39) তৎপশ্চাৎ জলমধ্যাদ্ উত্থিতযোঃ সতোঃ
পৰমেশ্ৱৰস্যাত্মা ফিলিপং হৃৎৱা নীতৱান্, তস্মাৎ ক্লীবঃ পুনস্তং ন দৃষ্টৱান্ তথাপি হৃষ্টচিত্তঃ সন্ স্ৱমাৰ্গেণ গতৱান্
पश्य, इदं जलम् अस्ति; मां बप्तिस्मं ग्रहीतुं किं  निवारयति? → तौ उभौ जले अवरोहताम् + सः  तं बप्तिस्महितं कृ तवान् → सः  आनन्देन स्वमार्गं गतवान्।

K. Acts 10:47 তদা পিতৰঃ কথিতৱান্, ৱযমিৱ যে পৱিত্ৰম্ আত্মানং প্ৰাপ্তাস্তেষাং জলমজ্জনং কিং কোপি নিষেদ্ধুং  শক্নোতি?
[G907 baptizo ⚑] (48) ততঃ প্ৰভো ৰ্নাম্না মজ্জিতা ভৱতেতি তানাজ্ঞাপযৎ অনন্তৰং তে স্ৱৈঃ সাৰ্দ্ধং  কতিপযদিনানি স্থাতুং  প্ৰাৰ্থযন্ত
किं  कश्चित् जलं निषेद्धुं  शक्नोति, यत् एते न मज्जिताः  स्युः ? → सः  तान् प्रभोः  नाम्नि मज्जितान् भवितुम् आज्ञापयत्।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — त्रयः  दृश्याः , त्रयः  समूहाः , एकं  द्वारम्। शोमरोनदेशे सम्पूर्णं नगरं  श्रुत्वा आज्ञापालनं कृ तवत्, मरुभूमिमार्गे एकः  पथिकः  श्रुत्वा
आज्ञापालनं कृ तवान्, कर्नेल्ययस्य गृहे च अन्यजातीयं कु टुम्बं श्रुत्वा आज्ञापालनं कृ तवत्। पथिकः  ततः  "आनन्देन स्वमार्गं गतः ", अतः  त्रातस्य गमनं आनन्देन
आरभते।)

ति दि नं रि णे किं  र्त



II. गमनम् — प्रतिदिनं परित्राणेन किं  कर्तव्यम्
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — शिशुः  पादयोः  उपरि तिष्ठति, अधुना गमनं आरभते। त्राणं प्रतिदिनं गन्तव्यः  मार्गः  अस्ति, न तु मञ्जूषायां स्थापयित्वा कदाचित्
द्रष्टव्यं धनम्। प्रथमा मण्डली प्रतिदिनं तथैव अजीवत्, अस्याः  अवस्थायाः  शब्दाः  च तत् प्रमाणयन्ति: तिष्ठ, गच्छ, साधय, रक्ष, ध्यायस्व, वर्धस्व।)

A. Acts 2:42 প্ৰেৰিতানাম্ উপদেশে সঙ্গতৌ পূপভঞ্জনে প্ৰাৰ্থনাসু  চ মনঃসংযোগং কৃ ৎৱাতিষ্ঠন্ [G4342 proskartereo ⚑]
ते प्रेरितानाम् उपदेशे + सङ्गतौ + पूपभञ्जने + प्रार्थनासु च दृढतया अतिष्ठन्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — इदं  त्रयाणां श्लोकानां मध्ये द्वितीयं यत् आधारभागात् आगतम्, तथा च इदं  सम्पूर्णस्य चलनावस्थायाः  दैनन्दिनं प्रतिरूपम् अस्ति।

स्ट्रों ग्ज़कोशः  कथयति यत् proskartereo (G4342, दृढतया अनुवर्तितुम्) इत्यस्य अर्थः  भवति किञ्चित् विषये निरन्तरम् आत्मानं समर्पयितुम्। प्रथमा
मण्डली एतानि चत्वारि वस्तूनि द्रष्टुं न गतवती किन्तु तेषु एव जीवितवती।)

B. Colossians 2:6 অতো যূযং প্ৰভুং  যীশুখ্ৰীষ্টং যাদৃগ্ গৃহীতৱন্তস্তাদৃক্  তম্ অনুচৰত [G950 bebaioo ⚑] [G4492 rhizoo ⚑] (7)

তস্মিন্ বদ্ধমূলাঃ স্থাপিতাশ্চ ভৱত যা চ শিক্ষা যুষ্মাভি ৰ্লব্ধা তদনুসাৰাদ্ ৱিশ্ৱাসে সু স্থিৰাঃ সন্তস্তেনৈৱ নিত্যং ধন্যৱাদং কু ৰুত
यथा यूयं प्रभुं यीशुं ख्रीष्टं प्राप्तवन्तः  तथा तस्मिन् चरत → तस्मिन् मूलितः  निर्मितश्च + विश्वासे स्थापितः ।

C. Philippians 2:12 অতো হে প্ৰিযতমাঃ, যুষ্মাভি ৰ্যদ্ৱৎ সৰ্ৱ্ৱ দা ক্ৰিযতে তদ্ৱৎ কেৱলে মমোপস্থিতিকালে তন্নহি কিন্ত্ৱিদানীম্ অনুপস্থিতেঽপি
মযি বহুতৰযত্নেনাজ্ঞাং গৃহীৎৱা ভযকম্পাভ্যাং স্ৱস্ৱপৰিত্ৰাণং সাধ্যতাং [G1754 energeo ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] (13) যত
ঈশ্ৱৰ এৱ স্ৱকীযানুৰোধাদ্ যুষ্মন্মধ্যে মনস্কামনাং কৰ্ম্ম সিদ্ধিঞ্চ ৱিদধাতি
भयेन कम्पेन च स्वकीयं परित्राणं साधयत → ईश्वरः  एव युष्मासु इच्छां च कर्म च साधयति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — यत् परमेश्वरः  अन्तः  करोति तत् यूयं बहिः  साधयथ, स्ट्रॉ ङ् ग्स्य अनुसारं  कातेर्गाज़ोमै (G2716, बहिः  साधयितुम्) इत्यस्य अर्थः
भवति वस्तु अन्तं यावत् नेतुम्। परित्राणं परमेश्वरस्य दानं भवति, अनुग्रहेण दत्तम्, अनुग्रहः  च अर्थः  भवति परमेश्वरस्य अनर्जितः  अनुग्रहः । साधनं दानं न
अर्जयति अपि तु तत् अन्तं यावत् नयति, यथा पूर्वं दत्तं बीजं तथापि रोप्यते, सिच्यते, शस्यकाले च संगृह्यते।)

D. Romans 6:11 তদ্ৱদ্ যূযমপি স্ৱান্ পাপম্ উদ্দিশ্য মৃতান্ অস্মাকং প্ৰভু ণা যীশুখ্ৰীষ্টেনেশ্ৱৰম্ উদ্দিশ্য জীৱন্তো জানীত
[G3049 logizomai ⚑]

यूयमपि आत्मानं पापं प्रति मृतं मन्यध्वं → किन्तु अस्मत्प्रभुयीशुख्रीष्टेन ईश्वरं  प्रति जीवन्तं।

E. Luke 8:15 কিন্তু যে শ্ৰুৎৱা সৰলৈঃ শুদ্ধৈশ্চান্তঃকৰণৈঃ কথাং গৃহ্লন্তি ধৈৰ্য্যম্ অৱলম্ব্য ফলান্যু ৎপাদযন্তি চ ত এৱোত্তমমৃৎস্ৱৰূপাঃ
[G2722 katecho ⚑]

सत्यं शुभं च हृदयम् + वचनं श्रुत्वा तत् धारयति → धैर्येण फलं जनयति।

F. Psalm 1:2 ↗ read this in your Bible

तस्य प्रीतिः  प्रभोः  व्यवस्थायाम् + तस्य व्यवस्थायां दिवारात्रं ध्यायति सः  → जलप्रवाहसमीपे रोपितवृक्षवत्।

G. Joshua 1:8 ↗ read this in your Bible
एतत् व्यवस्थाग्रन्थः  तव मुखात् न अपसरिष्यति + दिवानिशं तस्मिन् चिन्तनं कु रु → तदा त्वं स्वमार्गं सफलं करिष्यसि।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — यहोशवे परमेश्वरः  अवदत् यत् पुस्तकं  दिवारात्रं ध्यायेत्, स्तोत्रे च उक्तं यत् यः  धन्यः  पुरुषः  दिवारात्रं ध्यायति सः  जलप्रवाहसमीपे
रोपितवृक्षसदृशः  भवति। स्ट्रॉ ङ् ग्स्य अनुसारं  हागा (H1897, ध्यानं कर्तुम्) इत्यस्य अर्थः  भवति गुञ्जनम्, मन्दस्वरेण वदनम्। अतः  शब्दः  न के वलं नेत्राभ्यां
पठ्यते अपि तु मुखे धार्यते, प्रातः  सायं च, यावत् सः  पुरुषे मूलानि जनयति।)

H. 1 John 1:7 কিন্তু স যথা জ্যোতিষি ৱৰ্ত্ত তে তথা ৱযমপি যদি জ্যোতিষি চৰামস্তৰ্হি পৰস্পৰং সহভাগিনো ভৱামস্তস্য পুত্ৰস্য যীশুখ্ৰীষ্টস্য
ৰুধিৰঞ্চাস্মান্ সৰ্ৱ্ৱ স্মাৎ পাপাৎ শুদ্ধযতি [G2511 katharizo ⚑]
यदि वयं प्रकाशे चरामः , यथा सः  प्रकाशे वर्तते → तर्हि वयं परस्परं  सहभागित्वं प्राप्नुमः  + यीशोः  ख्रीष्टस्य तस्य पुत्रस्य रक्तम् अस्मान् सर्वस्मात् पापात्
शुद्धीकरोति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — आधारेण द्वारे  पापिनं प्रक्षालयत् रक्तं दर्शितम्। अत्र तदेव रक्तं मार्गे चलन्तं शुद्धं  रक्षति। यः  प्रकाशे चरति सः  रक्तस्य व्याप्तेः  बहिः
न चरति।)

I. Hebrews 10:24 অপৰং প্ৰেম্নি সৎক্ৰিযাসু  চৈকৈকস্যোৎসাহৱৃদ্ধ্যৰ্থম্ অস্মাভিঃ পৰস্পৰং মন্ত্ৰযিতৱ্যং [G3870 parakaleo ⚑]

[G1997 episunagoge ⚑] (25) অপৰং কতিপযলোকা যথা কু ৰ্ৱ্ৱ ন্তি তথাস্মাভিঃ সভাকৰণং ন পৰিত্যক্তৱ্যং পৰস্পৰম্ উপদেষ্টৱ্যঞ্চ যতস্তৎ
মহাদিনম্ উত্তৰোত্তৰং নিকটৱৰ্ত্তি ভৱতীতি যুষ্মাভি ৰ্দৃ শ্যতে
वयं परस्परं  विचारयाम प्रेमार्थं सत्कर्मार्थं च प्रोत्साहनाय + स्वसमवायं न त्यजन्तः  → तावद्  अधिकं , यथा यूयं दिनं समीपस्थं पश्यथ।

J. 2 Peter 3:18 কিন্ত্ৱস্মাকং প্ৰভোস্ত্ৰাতু  ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্যানুগ্ৰহে জ্ঞানে চ ৱৰ্দ্ধধ্ৱং তস্য গৌৰৱম্ ইদানীং সদাকালঞ্চ ভূ যাৎ আমেন্
[G837 auxano ⚑]

अस्माकं  प्रभोः  त्रातुः  च यीशुख्रीष्टस्य अनुग्रहे ज्ञाने च वर्धध्वम्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — गमनावस्थायाः  सरलं स्वरूपं वर्तते, गृहाण च गच्छ, शृणु च रक्ष, दिवारात्रं ध्यायस्व, प्रकाशे तिष्ठ, भ्रातृभिः  सह तिष्ठ, वर्धस्व। यः
शिशुः  प्रतिदिनं भुङ्क्ते प्रतिदिनं च गच्छति, सः  शिशुः  न तिष्ठति। अधुना गमनं दृढं  जातम्, धावनस्य च कालः  प्राप्तः ।)

र्धा ई से यां यो द्धे र्प



III. धावनस्पर्धा — ईश्वरस्य सेनायां योद्धेव समर्पयत
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — इदानीं  मार्गः  स्पर्धा भवति, स्पर्धा च युद्धं  भवति। परित्राणस्य आशा सैनिकस्य शिरसि शिरस्त्राणं भवति, प्रकाशस्य कवचं च तस्य
सन्निकटदिवसस्य वस्त्रं भवति। सैनिकः  युद्धं  करोति च समर्पणं करोति, ईश्वरः  च परित्राणं करोति।)

A. Romans 13:11 প্ৰত্যযীভৱনকালেঽস্মাকং পৰিত্ৰাণস্য সামীপ্যাদ্ ইদানীং তস্য সামীপ্যম্ অৱ্যৱহিতং; অতঃ সমযং ৱিৱিচ্যাস্মাভিঃ সাম্প্ৰতম্
অৱশ্যমেৱ নিদ্ৰাতো জাগৰ্ত্ত ৱ্যং [G3696 hoplon ⚑] [G4991 soteria ⚑] (12) বহুতৰা যামিনী গতা প্ৰভাতং সন্নিধিং প্ৰাপ্তং তস্মাৎ
তামসীযাঃ ক্ৰিযাঃ পৰিত্যজ্যাস্মাভি ৰ্ৱাসৰীযা সজ্জা পৰিধাতৱ্যা
अधुना निद्रातः  जागर्तुं समयः  समुपस्थितः  + अधुना अस्माकं  त्राणं यदा वयं प्रत्यायाम तस्मात् समीपतरम् अस्ति → अन्धकारस्य कर्माणि त्यजाम +
प्रकाशस्य कवचं धारयाम।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — पौलः  धावकं  योद्धारमिव दिनात् पूर्वं जागरयति, उत्थानस्य कारणं च ददाति: अस्माकं  परित्राणम् अधुना ततोऽपि निकटतरम् अस्ति
यदा वयं विश्वस्तवन्तः । अस्मिन् श्लोके  परित्राणं विश्वासिनः  पश्चात् न तिष्ठति अपि तु अग्रे तिष्ठति, प्रतिपदं  निकटतरं  भवत्। पुरुषः  दृढतरं  धावति यदा स्पर्धायाः
अन्तः  दृष्टिगोचरः  भवति।)

B. 1 Thessalonians 5:8 কিন্তু ৱযং দিৱসস্য ৱংশা ভৱামঃ; অতো ঽস্মাভি ৰ্ৱক্ষসি প্ৰত্যযপ্ৰেমৰূপং কৱচং শিৰসি চ পৰিত্ৰাণাশাৰূপং শিৰস্ত্ৰং
পৰিধায সচেতনৈ ৰ্ভ ৱিতৱ্যং [G4991 soteria ⚑] [G4030 perikephalaia ⚑] (9) যত ঈশ্ৱৰোঽস্মান্ ক্ৰোধে ন নিযুজ্যাস্মাকং প্ৰভু না
যীশুখ্ৰীষ্টেন পৰিত্ৰাণস্যাধিকাৰে নিযু ক্তৱান্
सावधानाः  भवत + श्रद्धाप्रेमकवचं धारयत + शिरस्त्राणार्थं परित्राणस्य आशाम् → ईश्वरः  अस्मान् क्रोधार्थं न नियुक्तवान्, अपि तु अस्मद् प्रभुयीशुख्रीष्टेण
परित्राणस्य प्राप्त्यर्थम्।

C. 1 Peter 5:8 যূযং প্ৰবুদ্ধা জাগ্ৰতশ্চ তিষ্ঠত যতো যুষ্মাকং প্ৰতিৱাদী যঃ শযতানঃ স গৰ্জ্জ নকাৰী সিংহ ইৱ পৰ্য্যটন্ কং গ্ৰসিষ্যামীতি মৃগযতে
[G436 anthistemi ⚑] [G1127 gregoreo ⚑] (9) অতো ৱিশ্ৱাসে সু স্থিৰাস্তিষ্ঠন্তস্তেন সাৰ্দ্ধং  যুধ্যত, যুষ্মাকং জগন্নিৱাসিভ্ৰাতৃ ষ্ৱপি তাদৃশাঃ
ক্লেশা ৱৰ্ত্তন্ত ইতি জানীত
संयताः  भवत, जागरूकाः  भवत + युष्माकं  शत्रुः  शैतानः  गर्जन्तः  सिंहः  इव भ्रमति → तं विश्वासे स्थिराः  सन्तः  प्रतिरुध्यत।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — पौलः  कथयति, सावधानः  भव, कवचं धारय। पेत्रः  कथयति, सावधानः  भव, जागरूकः  भव, यतः  शत्रुः  अन्वेषणं करोति। सिंहः
निद्रितं पशुं मृगयति, अतः  यः  सैनिकः  जागरूकः  तिष्ठति विश्वासे स्थिरः  प्रतिरोधं करोति, सः  सुलभं शिकारं  न भवति।)

D. 2 Timothy 1:8 অতএৱাস্মাকং প্ৰভু মধি তস্য ৱন্দিদাসং মামধি চ প্ৰমাণং দাতুং  ন ত্ৰপস্ৱ কিন্ত্ৱীশ্ৱৰীযশক্ত্যা সুসংৱাদস্য কৃ তে দুঃখস্য সহভাগী
ভৱ [G2821 klesis ⚑] [G4982 sozo ⚑] (9) সোঽস্মান্ পৰিত্ৰাণপাত্ৰাণি কৃ তৱান্ পৱিত্ৰেণাহ্ৱানেনাহূ তৱাংশ্চ; অস্মৎকৰ্ম্ম হেতু নেতি নহি
স্ৱীযনিৰূপাণস্য প্ৰসাদস্য চ কৃ তে তৎ কৃ তৱান্
सुसमाचारस्य क्लेशानां भागी भव → यः  अस्मान् त्रातवान्, पवित्रेण आह्वानेन च आहूतवान् + स्वकीयेन अभिप्रायेण अनुग्रहेण च।

E. Romans 1:16 যতঃ খ্ৰীষ্টস্য সুসংৱাদো মম লজ্জাস্পদং নহি স ঈশ্ৱৰস্য শক্তিস্ৱৰূপঃ সন্ আ যিহূ দীযেভ্যো ঽন্যজাতীযান্ যাৱৎ
সৰ্ৱ্ৱ জাতীযানাং মধ্যে যঃ কশ্চিদ্ তত্ৰ ৱিশ্ৱসিতি তস্যৈৱ ত্ৰাণং জনযতি [G4991 soteria ⚑] [G1411 dunamis ⚑]
अहं ख्रीष्टस्य सुसमाचारात् न लज्जितः  अस्मि → तत् प्रत्येकं  विश्वासिने परित्राणार्थं ईश्वरस्य शक्तिः  अस्ति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अस्य सेनायाः  योद्धृ णः  आयुधं लौहं न भवति किन्तु सुसमाचारः  एव, "परित्राणार्थं ईश्वरस्य शक्तिः "। द्विवारं  पौलः  कथयति यत् सः  न
लज्जितः  — न अस्मत्प्रभोः  साक्ष्यविषये, न च ख्रीष्टस्य सुसमाचारविषये। सुसमाचारं  प्रकटरूपेण वहन्तु, यतः  सुसमाचारेण एव परित्राणं मार्गस्थम् अग्रिमं जनं
प्राप्नोति।)

F. Exodus 14:13 ↗ read this in your Bible
मा भैष्ट, स्थिराः  तिष्ठत, परमेश्वरस्य परित्राणं पश्यत।

G. 2 Chronicles 20:17 ↗ read this in your Bible
अस्मिन् युद्धे युष्माभिः  योद्धव्यं न भविष्यति + स्थिराः  तिष्ठत, युष्मत्सह प्रभोः  परित्राणं पश्यत + मा भैष्ट।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — समुद्रस्य समीपे मोशा वदति, "स्थिराः  भवत, यहोवस्य परित्राणं पश्यत", यहूदाराजः  च त्रयाणां सेनानां सम्मुखे तमेव आदेशं
शृणोति। उभयत्र दृश्ये जनैः  गन्तव्यम् एव आसीत्, परन्तु परित्राणं स्वयम् ईश्वरस्य कार्यम् आसीत्, न खड्गस्य कार्यम्। अत एव शब्दः  परित्राणम् अस्ति, न
वेतनम्।)

H. Hebrews 10:38 "পুণ্যৱান্ জনো ৱিশ্ৱাসেন জীৱিষ্যতি কিন্তু যদি নিৱৰ্ত্ত তে তৰ্হি মম মনস্তস্মিন্ ন তোষং যাস্যতি
[G4047 peripoiesis ⚑] [G5288 hupostello ⚑] (39) কিন্তু ৱযং ৱিনাশজনিকাং ধৰ্ম্মা ৎ নিৱৃ ত্তিং ন কু ৰ্ৱ্ৱা ণা আত্মনঃ পৰিত্ৰাণায
ৱিশ্ৱাসং কু ৰ্ৱ্ৱা মহে
धार्मिकः  विश्वासेन जीविष्यति + यदि कश्चित् पश्चात् अपसरति, तर्हि मम आत्मा तस्मिन् न प्रसीदिष्यति → वयं तेषां न स्मः  ये विनाशाय पश्चात् अपसरन्ति,
अपितु तेषां स्मः  ये आत्मनः  परित्राणाय विश्वसन्ति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — योद्धुः   एका एव दिक्  भवति, अग्रे। स्ट्रॉ न्ग्महोदयस्य अनुसारं  hupostello (G5288, पश्चात् अपसरणम्) इत्यस्यार्थः  संकु चनं,
निवर्तनं च। इब्रिणः  पत्रे क्षेत्रे के वले द्वे  एव सेने स्थापिते स्तः , अतः  प्रतिप्रातः  तैः  सह स्वस्थानं गृहाण ये विश्वसन्ति "आत्मनः  परित्राणाय" इति।)



I. Luke 9:23 অপৰং স সৰ্ৱ্ৱা নুৱাচ, কশ্চিদ্ যদি মম পশ্চাদ্ গন্তুং ৱাঞ্ছতি তৰ্হি স স্ৱং দাম্যতু , দিনে দিনে ক্ৰু শং গৃহীৎৱা চ মম পশ্চাদাগচ্ছতু
[G4716 stauros ⚑]

দিনে দিনে ক্ৰু শং গৃ হীৎৱা চ মম পশ্চাদাগচ্ছতু .

J. Luke 14:28 দুৰ্গনিৰ্ম্মা ণে কতিৱ্যযো ভৱিষ্যতি, তথা তস্য সমাপ্তিকৰণাৰ্থং সম্পত্তিৰস্তি ন ৱা, প্ৰথমমুপৱিশ্য এতন্ন গণযতি, যুষ্মাকং মধ্য
এতাদৃশঃ কোস্তি? [G1615 ekteleo ⚑] [G5585 psephizo ⚑] (29) নোচেদ্ ভিত্তিং কৃ ৎৱা শেষে যদি সমাপযিতুং  ন শক্ষ্যতি (30) তৰ্হি
মানুষোযং নিচেতু ম্ আৰভত সমাপযিতুং  নাশক্নোৎ, ইতি ৱ্যাহৃত্য সৰ্ৱ্ৱে  তমুপহসিষ্যন্তি
न प्रथमम् उपविशति, व्ययं च गणयति, यत् तस्य निष्पादनार्थं पर्याप्तं वर्तते वा? → एषः  पुरुषः  निर्माणम् आरब्धवान्, परं  समापयितुं न शक्तवान्।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — प्रभुः  सम्पूर्णं जीवनं प्रतिदिनं याचते, तथा च सः  वदति यत् निर्माणात् पूर्वं व्ययं गणयत। यः  स्तम्भः  आरब्धः  सन् अर्धनिर्मितः  त्यक्तः
भवति सः  उपहासं जनयति, न तु आश्रयम्। व्ययं गणयत, प्रतिदिनं क्रू शं गृह्णीत, तथा च निर्माता भवत यः  कार्यं समापयति।)

K. Revelation 12:11 মেষৱৎসস্য ৰক্তেন স্ৱসাক্ষ্যৱচনেন চ তে তু  নিৰ্জিতৱন্তস্তং ন চ স্নেহম্ অকু ৰ্ৱ্ৱ ত প্ৰাণোষ্ৱপি স্ৱকীযেষু  মৰণস্যৈৱ সঙ্কটে
[G3528 nikao ⚑]
ते मेषशावकस्य रक्तेन तथा स्वसाक्ष्यवचनेन तं पराजितवन्तः  + ते मृत्युपर्यन्तं स्वप्राणान् न अप्रियन्त।

L. Jude 1:20 কিন্তু হে প্ৰিযতমাঃ, যূযং স্ৱেষাম্ অতিপৱিত্ৰৱিশ্ৱাসে নিচীযমানাঃ পৱিত্ৰেণাত্মনা প্ৰাৰ্থনাং কু ৰ্ৱ্ৱ ন্ত [G5083 tereo ⚑] (21)

ঈশ্ৱৰস্য প্ৰেম্না স্ৱান্ ৰক্ষত, অনন্তজীৱনায চাস্মাকং প্ৰভো ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্য কৃ পাং প্ৰতীক্ষধ্ৱং
स्वकीयां पवित्रतमां श्रद्धां आधारेण आत्मानं निर्मान्तु + पवित्रात्मना प्रार्थनां कु र्वन्तु → ईश्वरस्य प्रेमे आत्मानं रक्षन्तु, अस्मत्प्रभोः  यीशुख्रीष्टस्य कृ पां
अनन्तजीवनाय प्रतीक्षमाणाः ।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — सैनिकस्य आदेशान् एकत्र सङ्गृ ह्णातु: सुजागरूकः  भवतु, त्राणस्य आशां शिरस्त्राणरूपेण धारयतु, जागरूकः  तिष्ठतु, सुसंवादं
निर्लज्जं वहतु, पृष्ठतः  न निवर्तताम्, प्रतिदिनं क्रू शं गृह्णातु। यीशोः  रक्तेन विजयी भवतु, यः  ईश्वरस्य मेषशावकः  इति उच्यते, तं जीवनादपि अधिकं  प्रेम करोतु।
धावनं सीमापर्यन्तं गच्छति, सीमा च अग्रे वर्तते।)

IV. अन्तिमरेखा — सनातनं परित्राणं, जीवनस्य किरीटं च
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — प्रत्येकस्य धावनस्य अन्तः  अस्ति, अयं अन्तः  प्राचीरः  न किन्तु किरीटं, सिंहासनं, महाजनसमूहश्च भवति। परित्राणं द्वारे  आरब्धं, ततः
प्रतिदिनं चलितं, ततः  योद्धृ वत् युद्धं  कृ तम्। अधुना समाप्तं, तस्य समाप्तेः  नाम शास्त्रे वर्तते: "युष्मद्विश्वासस्य अन्तः , अर्थात् युष्मदात्मनां परित्राणम्"।)

A. Matthew 24:13 কিন্তু যঃ কশ্চিৎ শেষং যাৱদ্ ধৈৰ্য্যমাশ্ৰযতে, সএৱ পৰিত্ৰাযিষ্যতে [G5056 telos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

কিন্তু  যঃ কশ্চিৎ শেষং যাৱদ্  ধৈৰ্য্য মাশ্ৰ যতে → সএৱ পৰিত্ৰাযিষ্যতে.

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — इदं  तृतीयं वाक्यं वृत्तान्तात् आनीतम्, त्रयाणां मध्ये लघुतमम्। स्ट्रॉ ङ् ग्ज़् कथयति यत् टेलोस् (G5056, अन्तः ) इति शब्दस्य अर्थः
लक्ष्यबिन्दुः  , उद्देश्यः  भवति। पेत्रः  एतमेव शब्दं  द्वयोः  श्लोकयोः  अनन्तरं  उपयुङ्क्ते, च सः  अस्मान् कथयति यत् अन्तः  किम् भवति।)

B. Hebrews 9:27 অপৰং যথা মানুষস্যৈককৃ ৎৱো মৰণং তৎ পশ্চাদ্ ৱিচাৰো নিৰূপিতোঽস্তি [G4991 soteria ⚑] (28) তদ্ৱৎ খ্ৰীষ্টোঽপি
বহূ নাং পাপৱহনাৰ্থং বলিৰূপেণৈককৃ ৎৱ উৎসসৃজে, অপৰং দ্ৱিতীযৱাৰং পাপাদ্ ভিন্নঃ সন্ যে তং প্ৰতীক্ষন্তে তেষাং পৰিত্ৰাণাৰ্থং দৰ্শনং দাস্যতি
क्रिस्तः  सकृ द्  बहूनां पापानि वहितुं समर्पितः  → यैः  सः  प्रतीक्ष्यते तेभ्यः  सः  द्वितीयवारं  पापं विना मोक्षार्थं दर्शनं दास्यति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — यदा ख्रीष्टः  प्रथमवारं  आगतवान्, तदा सः  पापं वहन् आगतवान्। यदा सः  द्वितीयवारं  आगमिष्यति, तदा सः  "यैः  सः  प्रतीक्ष्यते"
तेभ्यः  परित्राणं गृहं आनयति। अस्य धावनस्य अन्तः  एकस्य पुरुषस्य आविर्भावः  अस्ति, अतः  क्रमः  एषः  - जागृहि, प्रतीक्षस्व, सहस्व च।)

C. 1 Peter 1:8 যূযং তং খ্ৰীষ্টম্ অদৃষ্ট্ৱাপি তস্মিন্ প্ৰীযধ্ৱে সাম্প্ৰতং তং ন পশ্যন্তোঽপি তস্মিন্ ৱিশ্ৱসন্তো ঽনিৰ্ৱ্ৱ চনীযেন প্ৰভাৱযুক্তেন চানন্দেন
প্ৰফু ল্লা ভৱথ [G4991 soteria ⚑] [G5056 telos ⚑] (9) স্ৱৱিশ্ৱাসস্য পৰিণামৰূপম্ আত্মনাং পৰিত্ৰাণং লভধ্ৱে চ
यं न दृष्ट्वा यूयं प्रीणीथ + तथापि विश्वसन्तः  अवर्णनीयेन आनन्देन आनन्दिताः  भवथ → स्वविश्वासस्य फलं, अर्थात् स्वात्मनां परित्राणं प्राप्नुवन्तः ।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — चिह्नं  पश्यतु, G5056। मत्तायः  २४:१३ इत्यत्र यं अन्तं पुरुषः  सहते, तथा अस्मिन् श्लोके  यं अन्तं पुरुषः  प्राप्नोति, तौ द्वौ एकमेव
ग्रीकशब्दः  स्तः । अन्तपर्यन्तं सहस्व, अन्ते च युष्मद्धस्तयोः  स्थापितं यत्, तत् युष्माकं  आत्मनां परित्राणम् अस्ति।)

D. James 1:12 যো জনঃ পৰীক্ষাং সহতে স এৱ ধন্যঃ, যতঃ পৰীক্ষিতৎৱং প্ৰাপ্য স প্ৰভু না স্ৱপ্ৰেমকাৰিভ্যঃ প্ৰতিজ্ঞাতং জীৱনমুকু টং লপ্স্যতে
[G4735 stephanos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

যো জনঃ পৰীক্ষাং সহতে স এৱ ধন্যঃ → যতঃ পৰীক্ষিতৎৱং প্ৰা প্য স প্ৰ ভু না স্ৱ  প্ৰে মকাৰিভ্যঃ প্ৰ তিজ্ঞাতং জীৱনমু কু টং লপ্স্যতে.

E. Acts 20:24 তথাপি তং ক্লেশমহং তৃ ণায ন মন্যে; ঈশ্ৱৰস্যানুগ্ৰহৱিষযকস্য সুসংৱাদস্য প্ৰমাণং দাতুং , প্ৰভো ৰ্যীশোঃ সকাশাদ যস্যাঃ সেৱাযাঃ
ভাৰং প্ৰাপ্নৱং তাং সেৱাং সাধযিতুং  সানন্দং স্ৱমাৰ্গং সমাপযিতু ঞ্চ নিজপ্ৰাণানপি প্ৰিযান্ ন মন্যে [G1408 dromos ⚑]

[G5048 teleioo ⚑]
एतासां वस्तूनां किमपि मां न चालयति, नापि अहं स्वजीवनं स्वस्य प्रियं मन्ये → यत् अहम् आनन्देन स्वमार्गं समापयेयम् + ईश्वरस्य अनुग्रहस्य सुसमाचारं
साक्ष्यं दातुम्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — कथं समापकः  वदति इति लक्ष्यताम्। पौलः  आनन्देन स्वमार्गं समापयितुं प्रार्थयते, के वलं तं सोढुं  न। मार्गस्य अन्तिमः  भागः  अपि
उपदेशमार्गः  एव, यत् अन्तपर्यन्तं ईश्वरस्य अनुग्रहस्य सुसमाचारं  साक्ष्यरूपेण दातव्यम्।)



F. Acts 20:32 ইদানীং হে ভ্ৰাতৰো যুষ্মাকং নিষ্ঠাং জনযিতুং  পৱিত্ৰীকৃ তলোকানাং মধ্যেঽধিকাৰঞ্চ দাতুং  সমৰ্থো য ঈশ্ৱৰস্তস্যানুগ্ৰহস্য যো ৱাদশ্চ
তযোৰুভযো ৰ্যু ষ্মান্ সমাৰ্পযম্ [G2817 kleronomia ⚑] [G2026 epoikodomeo ⚑]

अहं युष्मान् ईश्वराय तस्य अनुग्रहवचनाय च समर्पयामि → यत् युष्मान् उन्नतान् कर्तुं शक्नोति + सर्वेषु पवित्रीकृ तेषु मध्ये अधिकारं  दातुं शक्नोति।

G. Hebrews 5:8 যদ্যপি পুত্ৰোঽভৱৎ তথাপি যৈৰক্লিশ্যত তৈৰাজ্ঞাগ্ৰহণম্ অশিক্ষত [G5219 hupakouo ⚑] [G4991 soteria ⚑]

[G159 aitios ⚑] (9) ইত্থং সিদ্ধীভূ য নিজাজ্ঞাগ্ৰাহিণাং সৰ্ৱ্ৱে ষাম্ অনন্তপৰিত্ৰাণস্য কাৰণস্ৱৰূপো ঽভৱৎ
यद्यपि सः  पुत्रः  आसीत्, तथापि आज्ञापालनं शिक्षितवान् → सः  स्वाज्ञाकारिणां सर्वेषां कृ ते सनातनपरित्राणस्य कर्ता अभवत्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — यत् चलनं त्वं चलसि तत् चलनं पूर्वमेव चलितम् अस्ति। यीशुः  दुः  खानि सहित्वा आज्ञापालनं शिक्षितवान्, तथा च मार्गं समापय्य
सः  नित्यपरित्राणस्य कर्ता अभवत्। श्लोकः  तान् नामयति ये तत् परित्राणं प्राप्नुवन्ति, "ये सर्वे तस्य आज्ञां पालयन्ति ते।")

H. Isaiah 45:17 ↗ read this in your Bible
इस्राएलः  प्रभुणा सनातनेन परित्राणेन त्रायिष्यते → यूयं युगयुगान्तं न लज्जिष्यध्वे न वा व्याकु लिष्यध्वे।

I. Isaiah 51:6 ↗ read this in your Bible
आकाशानि धूमवत् विलयं यास्यन्ति + पृथिवी वस्त्रवत् जीर्णा भविष्यति → किन्तु मम त्राणं सर्वदा स्थास्यति + मम धर्मः  न लोपं यास्यति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — ऊर्ध्वं पश्यत, इति भविष्यद्वक्ता आह, तथा च आकाशमपि धूमवत् विलीयमानं पश्यत। ततः  यत् न विलीयते तत् शृणुत — मम
परित्राणं सनातनं भविष्यति। द्वारे  युष्मभ्यं दत्तं वस्तु युष्माकं  शिरसि उपरि स्थितात् आकाशात् अपि चिरतरं  स्थास्यति।)

J. Revelation 7:9 ততঃ পৰং সৰ্ৱ্ৱ জাতীযানাং সৰ্ৱ্ৱ ৱংশীযানাং সৰ্ৱ্ৱ দেশীযানাং সৰ্ৱ্ৱ ভাষাৱাদিনাঞ্চ মহালোকাৰণ্যং মযা দৃষ্টং, তান্ গণযিতুং
কেনাপি ন শক্যং, তে চ শুভ্ৰপৰিচ্ছদপৰিহিতাঃ সন্তঃ কৰৈশ্চ তালৱৃন্তানি ৱহন্তঃ সিংহাসনস্য মেষশাৱকস্য চান্তিকে তিষ্ঠন্তি [G4991 soteria ⚑]

(10) উচ্চৈঃস্ৱৰৈৰিদং কথযন্তি চ, সিংহাসনোপৱিষ্টস্য পৰমেশস্য নঃ স্তৱঃ স্তৱশ্চ মেষৱৎসস্য সম্ভূ যাৎ ত্ৰাণকাৰণাৎ
महती जनमेदिनी, यां कोऽपि गणयितुं न शक्नोति, सर्वजातिभ्यः  + सिंहासनस्य अग्रे मेषशावकस्य च अग्रे अतिष्ठत् → उच्चैः स्वरेण उक्त्वा अक्रन्दत्,
अस्माकम् ईश्वराय त्राणम् इति।

K. Revelation 7:13 ততঃ পৰং তেষাং প্ৰাচীনানাম্ একো জনো মাং সম্ভাষ্য জগাদ শুভ্ৰপৰিচ্ছদপৰিহিতা ইমে কে? কু তো ৱাগতাঃ?
[G4150 pluno ⚑] (14) ততো মযোক্তং হে মহেচ্ছ ভৱানেৱ তৎ জানাতি তেন কথিতং, ইমে মহাক্লেশমধ্যাদ্ আগত্য মে  ষশাৱকস্য ৰুধিৰেণ
স্ৱীযপৰিচ্ছদান্ প্ৰক্ষালিতৱন্তঃ শুক্লীকৃ তৱন্তশ্চ
एते ते सन्ति ये महाक्लेशात् निर्गताः  → स्वकीयानि वस्त्राणि प्रक्षालितवन्तः , मेषशावकस्य रक्तेन शुक्लीकृ तवन्तश्च।

L. Revelation 7:17 যতঃ সিংহাসনাধিষ্ঠানকাৰী মেষশাৱকস্তান্ চাৰযিষ্যতি, অমৃততোযানাং প্ৰস্ৰৱণানাং সন্নিধিং তান্ গমযিষ্যতি চ, ঈশ্ৱৰোঽপি
তেষাং নযনভ্যঃ সৰ্ৱ্ৱ মশ্ৰু প্ৰমাৰ্ক্ষ্য তি
যতঃ সিংহাসনাধিষ্ঠা নকাৰী মেষশাৱকস্তা ন্  চাৰযিষ্যতি → ঈশ্ৱ  ৰোঽপি তেষাং নযনভ্যঃ সৰ্ৱ্ৱ মশ্ৰু  প্ৰ মাৰ্ক্ষ্য তি.

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — यात्रायाः  अन्तिमं दृश्यं परिवारः  अस्ति यः  गणनातीतः  महान् अस्ति, सर्वेभ्यः  जातिभ्यः , सिंहासनस्य सम्मुखे तिष्ठन्। समग्रः  जनसमूहः
सह उद् घोषयति यत् एकं  वचनं तत् परित्राणम्। ते स्वानि वस्त्राणि यीशोः  रक्ते श्वेतानि प्रक्षालितवन्तः , यः  ईश्वरस्य मेषशावकः  इति उच्यते, ईश्वरस्य च स्वहस्तः
तेषां अश्रूणि मार्जयति।)

द्वयोः  मुखम्

1 Peter 1:5 যূযঞ্চেশ্ৱৰস্য শক্তিতঃ শেষকালে প্ৰকাশ্যপৰিত্ৰাণাৰ্থং ৱিশ্ৱাসেন ৰক্ষ্যধ্ৱে [G4991 soteria ⚑]

ईश्वरस्य शक्त्या श्रद्धया च रक्षिताः  → अन्तिमकाले प्रकाशयितुं सज्जायाः  मुक्तेः  कृ ते।

2 Timothy 1:12 তস্মাৎ কাৰণাৎ মমাযং ক্লেশো ভৱতি তেন মম লজ্জা ন জাযতে যতোঽহং যস্মিন্ ৱিশ্ৱসিতৱান্ তমৱগতোঽস্মি মহাদিনং যাৱৎ
মমোপনিধে ৰ্গোপনস্য শক্তিস্তস্য ৱিদ্যত ইতি নিশ্চিতং জানামি [G5442 phulasso ⚑]
अहं जानामि यस्मिन् विश्वासं कृ तवान् → सः  तत् दिनं यावत् मया तस्मै समर्पितं रक्षितुं शक्तः  अस्ति।

Jude 1:24 অপৰঞ্চ যুষ্মান্ স্খলনাদ্ ৰক্ষিতু ম্ উল্লাসেন স্ৱীযতেজসঃ সাক্ষাৎ নিৰ্দ্দো ষান্ স্থাপযিতু ঞ্চ সমৰ্থো [G679 aptaistos ⚑]

भवन्तं पतनात् रक्षितुं समर्थः  + अत्यानन्देन स्वकीयगौरवस्य सम्मुखे निर्दोषान् स्थापयितुं समर्थः ।

2 Corinthians 13:1 এতত্তৃ তীযৱাৰম্ অহং যুষ্মৎসমীপং গচ্ছামি তেন সৰ্ৱ্ৱা  কথা দ্ৱযোস্ত্ৰযাণাং ৱা সাক্ষিণাং মুখেন নিশ্চেষ্যতে
[G3144 martus ⚑]
द्वयोः  त्रयाणां वा साक्षिणां वदने प्रतिवचनं सर्वं स्थापितं भविष्यति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — त्रयः  साक्षिणः  एतस्मिन् मार्गे तिष्ठन्ति, प्रत्येकः  एकमेव वचनं वदति: रक्षितः । पेत्रः  वदति ईश्वरस्य शक्त्या रक्षितः , पौलः  वदति तस्मिन्
दिने कृ ते रक्षितः , यहूदाः  वदति पतनात् रक्षितः । द्वयोः  त्रयाणां वा साक्षिणां मुखे विषयः  स्थिरीक्रियते: यः  ईश्वरः  त्वां सहनीयं आज्ञापयति सः  एव त्वां सहनकाले
रक्षति अपि।)

छाया च पूर्तिश्च

क्ति वि मौ ति ति के ति किं ति



मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — भूमौ पतिता छाया सत्यम् आकारं  धारयति, परन्तु के वलः  आकारः  न ज्ञापयति यत् किं  तां जनयति यावत् प्रकाशः  स्वयं वस्तु न
दर्शयति। पुराणकरारस्य चित्राणि सत्ये शरीरेण जनिताः  सत्याः  छायाः  सन्ति, तच्च शरीरं  ख्रीष्टस्य अस्ति, यद्यपि छाया वस्तुनः  साक्षात् प्रतिमा न भवति
(कलस्सिनः  २:१७, इब्रिणः  १०:१)। अतः  वयं कदापि के वलं छायायाम् उपदेशं न स्थापयामः , तथा च वयं तदैव किमपि छायाम् इति वदामः  यदा नूतनकरारस्य
प्रकाशेन तत् शरीरं  यत् तां जनयति अस्माभिः  दृष्टं भवति।

Shadow Exodus 14:30 ↗ read this in your Bible
एवं प्रभुः  तस्मिन् दिने इस्राएलं मिस्रीयाणां हस्तात् अत्रायत।

Shadow Exodus 15:2 ↗ read this in your Bible
प्रभुः  मम बलं गीतं च भवति + सः  मम परित्राणं जातः ।

Fulfillment 1 Corinthians 10:1 হে ভ্ৰাতৰঃ, অস্মৎপিতৃ পুৰুষানধি যূযং যদজ্ঞাতা ন তিষ্ঠতেতি মম ৱাঞ্ছা, তে সৰ্ৱ্ৱে  মেঘাধঃস্থিতা বভূৱুঃ
সৰ্ৱ্ৱে  সমুদ্ৰমধ্যেন ৱৱ্ৰজুঃ [G907 baptizo ⚑] (2) সৰ্ৱ্ৱে  মূসামু দ্দিশ্য মেঘসমুদ্ৰযো ৰ্মজ্জিতা বভূৱুঃ
अस्मत्पितरः  सर्वे मेघस्य अधः  आसन्, सर्वे च समुद्रं तीर्णवन्तः  → सर्वे मेघे समुद्रे च मोशाय बप्तिस्महिताः  अभवन्।

Fulfillment 1 Corinthians 10:11 তান্ প্ৰতি যান্যেতানি জঘটিৰে তান্যস্মাকং নিদৰ্শনানি জগতঃ শেষযুগে ৱৰ্ত্ত মানানাম্ অস্মাকং
শিক্ষাৰ্থং লিখিতানি চ বভূৱুঃ [G3559 nouthesia ⚑]
एतानि सर्वाणि तेषां कृ ते दृष्टान्तरूपेण अभवन् → अस्माकं  शिक्षार्थं लिखितानि सन्ति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — इस्रायेलः  निस्तारपर्वबलेः  रक्तस्य अधः  मिस्रदेशात् निर्गतः , ततः  समुद्रस्य जलं तीर्त्वा, ततः  "स मम त्राणं जातः " इति गीतं गीत्वा,
ततः  प्रतिदिनं स्वर्गीयेन भक्ष्येण सह प्रतिज्ञातां भूमिं प्रति चलितः । सः  मार्गः  अस्य अध्ययनस्य द्वारस्य, गमनस्य, धावनस्य, अन्तिमरेखायाश्च तुल्यम् आकारं
धारयति, पौलश्च कथयति यत् एतानि अस्माकं  शिक्षार्थं लिखितानि आसन् (1 Corinthians 10:11)। प्रकाशेन शरीरं  प्रदर्शितम्।)

समापनम्

Titus 2:11 যতো হেতোস্ত্ৰাণাজনক ঈশ্ৱৰস্যানুগ্ৰহঃ সৰ্ৱ্ৱা ন্ মানৱান্ প্ৰত্যু দিতৱান্ [G4992 soterios ⚑] [G5485 charis ⚑] (12) স
চাস্মান্ ইদং শিক্ষ্যতি যদ্ ৱযম্ অধৰ্ম্মং  সাংসাৰিকাভিলাষাংশ্চানঙ্গীকৃ ত্য ৱিনীতৎৱেন ন্যাযেনেশ্ৱৰভক্ত্যা চেহলোকে আযু  ৰ্যাপযামঃ (13)
পৰমসুখস্যাশাম্ অৰ্থতো ঽস্মাকং মহত ঈশ্ৱৰস্য ত্ৰাণকৰ্ত্তু  ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্য প্ৰভাৱস্যোদযং প্ৰতীক্ষামহে
ईश्वरस्य सा कृ पा या परित्राणं जनयति सा सर्वेषां मनुष्याणां प्रति प्रकटिता → तस्याः  धन्याशायाः , महतः  ईश्वरस्य अस्माकं  च त्रातुः  यीशुख्रीष्टस्य गौरवमयस्य
आगमनस्य प्रतीक्षमाणाः ।

2 Timothy 4:18 অপৰং সৰ্ৱ্ৱ স্মাদ্ দুষ্কৰ্ম্ম তঃ প্ৰভু  ৰ্মাম্ উদ্ধৰিষ্যতি নিজস্ৱৰ্গীযৰাজ্যং নেতুং  মাং তাৰযিষ্যতি চ তস্য ধন্যৱাদঃ সদাকালং ভূ যাৎ
আমেন্ [G4982 sozo ⚑]
प्रभुः  मां सर्वस्मात् दुष्टकर्मणः  उद्धरिष्यति → स्वर्गीयराज्यं यावत् च मां रक्षिष्यति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — गमनं नवजातस्य "अब्बा, पितः " इति क्रन्दनात् आरभ्य, प्रतिदिनस्य गमनेन, योद्धुः   धावनेन, अन्तिमरेखायां जीवनस्य मुकु टं यावत्
प्रवहति। चिह्नं  पश्यतु, G4982, यतः  अस्मिन् अन्तिमप्रतिज्ञायां "रक्ष्" इति शब्दः  सोज़ो इति, त्राणस्य एव शब्दः  अस्ति (2 Timothy 4:18)। यः  प्रभुः  द्वारे  त्वां
त्रातवान् सः  त्वां तस्य स्वर्गीयराज्यं यावत् सर्वथा त्रास्यति, अतः  गमनं कु रु, समापयतु च।)

अभ्यासप्रश्नावली

1. 1 Peter 2:2 — यथा नवजातशिशवः , वचनस्य निष्कपटं क्षीरं  कामयध्वं, येन यूयं:
a) अनुग्रहे वृद्धिः
b) तेन वृद्धिः
c) प्रकाशे चलनम्

2. Matthew 24:13 — किन्तु यः  अन्तं यावत् सहिष्णुः  भविष्यति, सः :
a) ईश्वरस्य शक्त्या रक्षितः
b) उद्धृ तः
c) रक्षितः

३. फिलिप्पिपत्रम् २:१२ — स्वकीयं परित्राणं साधयत सह:
a) अवर्णनीयः  आनन्दः
b) भयेन कम्पेन च
c) विश्वासः  प्रेम च

१ थिस्सलोनीकिनः  ५:८ — किन्तु वयं दिवसस्य पुत्राः  भूत्वा सचेताः  भवाम, विश्वासस्य प्रेमस्य च कवचं धारयन्तः ; शिरस्त्राणस्य
निमित्तं च,

रि



a) परित्राणस्य आशा
b) प्रकाशार्थं सज्जं परित्राणम्
c) प्रकाशस्य कवचम्

५. इब्रिणः  १०:३९ — किन्तु वयं विनाशार्थं पराङ्मु खानां मध्ये न भवामः , अपि तु विश्वासिनां मध्ये स्मः  यत्प्रति:
a) युष्माकम् आत्मनां परित्राणम्
b) युष्माकं  विश्वासस्य अन्तः
c) आत्मनः  परित्राणम्

६. यशायाह ५१:६ — यतो हि आकाशं धूमवत् विलयं यास्यति, पृथिवी च वस्त्रवत् जीर्णा भविष्यति, तत्र निवासिनः  तथैव
मरिष्यन्ति: परं  मम परित्राणं भविष्यति:
a) अनन्तकालाय सर्वदा च
b) अनन्तं जगत्
c) सर्वदा

७. पितरस्य प्रथमपत्रम् १:९ — युष्माकं  विश्वासस्य अन्तं प्राप्नुवन्तः , अपि तु:
a) जीवनस्य मुकु टः
b) युष्माकम् आत्मनां परित्राणम्
c) आत्मनः  परित्राणम्

उत्तरसूची: १-ख · २-ग · ३-ख · ४-क · ५-ग · ६-ग · ७-ख

एतत् अध्ययनं कथं शाखते

→ छाया कथं प्रकाशम् आनयति: इस्राएलः  रक्तेन समुद्रेण च निर्गतः , तथा च पौलः  कथयति यत् पितरः  "सर्वे मेघे समुद्रे च मोशाय बप्तिस्मां प्राप्ताः " (1
कोरिन्थिनः  10:1-2)। दासत्वात् निर्गमनमार्गः  परित्राणमार्गस्य छाया अस्ति, स्वकीयाध्ययनाय सज्जः ।

→ नूतनसन्धिः  एतत् कथं व्याचष्टे: समुद्रे आज्ञा आसीत्, "स्थिराः  तिष्ठत, यहोवायाः  परित्राणं पश्यत" (निर्गमनम् 14:13)। सुसमाचारे  तदेव परित्राणम् अधुना
सर्वं जगत् प्रति गच्छति: "एतत् ईश्वरस्य शक्तिः  अस्ति परित्राणाय प्रत्येकं  विश्वासिनं प्रति" (रोमिणः  1:16)।

शब्दाः  कथं महत्त्वं धारयन्ति: मत्तिशास्त्रे २४:१३ स्थितः  "अन्तः " तथा १ पत्रे १:९ स्थितः  "अन्तः " एकः  एव यूनानी शब्दः  (G5056 TELOS) अस्ति। यम् अन्तं
मनुष्यः  सहते सः  श्रद्धायाः  अन्तः , आत्मनः  परित्राणम् अस्ति।

→ तस्य नित्यत्वं कथं प्राप्नोति: आकाशानि धूमवत् विलीयन्ते, "परन्तु मम परित्राणं सर्वदा भविष्यति" (यशायाहः  51:6), इस्राएलः  च "सनातनेन परित्राणेन"
त्रायते (यशायाहः  45:17)।

शशकमार्गः : श्वेतवस्त्रधारिणः  महाजनसमूहः  (प्रकाशितवाक्ये ७:९) मेषशिशोः  विवाहभोजनं प्रति उद् घाटयति, यत्र सूक्ष्मवस्त्रं "सन्तानां धर्मः "
(प्रकाशितवाक्ये १९:८) अस्ति।

→ सम्भाव्यं प्रकाशनम्: समुद्रतीरे  गीयमानं गीतं वदति "सः  मम त्राणं जातः ", तत्र च त्राणं यशूआ (H3444) (निर्गमनम् 15:2) इति भवति। यीशोः  नाम
इब्रीनाम्नः  यहोशुआ (H3091) इत्यस्मात् आगच्छति, अर्थात् यहोवा त्राणं भवति। दू तः  च अवदत्, "तस्य नाम यीशुः  इति स्थापयिष्यसि, यतः  सः  स्वजनान्
तेषां पापेभ्यः  त्रास्यति" (मत्तिः  1:21)। त्रातुः  नाम त्रातानां गीतं भवति।

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“रक्षितः ” — G4982 sozo — त्रातुम्; मोचयितुम्; रक्षितुम्; सम्पूर्णं कर्तुम्
यः  अन्तं यावत् सहिष्यते सः  परित्रास्यते

“मोक्षः ” — G4991 soteria — रक्षणम्; सुरक्षा; मुक्तिः
युष्माकं  विश्वासस्य अन्तं, युष्मदात्मनां परित्राणमेव, प्राप्नुवन्तः

“त्राता” — G4990 soter — त्राता; परित्राता
अस्माकं  प्रभुः  त्राता च यीशुः  ख्रीष्टः

“पुनर्जन्म” — G313 anagennao — पुनः  जनयितुम्; पुनः  जन्म ग्रहीतुम्
पुनर्जन्म प्राप्ताः , न नश्वरबीजात्, अपि तु अविनश्वरात्

“वृद्धिं गच्छति” — G837 auxano — वर्धितुम्; वृद्धिं  गन्तुम्
वचनस्य निष्कपटं दुग्धं कामयध्वं यत् तेन वर्धध्वम्

“दृढं स्थितवान्” — G4342 proskartereo — अनुवर्तितुम्; प्रतीक्षां कर्तुम्; निरन्तरम् आत्मानं समर्पयितुम्
प्रथमसभा यानि चत्वारि कार्याणि प्रतिदिनं अनुवर्तत

यि र्यं र्तु यि नि यि



“साधयितुम्” — G2716 katergazomai — सम्यक्  कार्यं कर्तुम्; साधयितुम्; निष्पादयितुम्
भयेन कम्पेन च स्वकीयं परित्राणं साधयत।

“जागरूकः ” — G1127 gregoreo — जागरितुम्; सावधानतया स्थातुम्
संयताः  भवत, जागृताः  भवत, यतः  युष्माकं  शत्रुः  भ्रमति

“पश्चादपसरणम्” — G5288 hupostello — संकु चितुम्; निवर्तितुम्
वयं तेषां मध्ये न स्मः  ये विनाशार्थं निवर्तन्ते

“त्रायमाणः ” — G4047 peripoiesis — रक्षणम्; प्राप्तिः ; क्रीतो अधिकारः
श्रद्धावन्तानां आत्मनः  परित्राणार्थम्

“सहते” — G5278 hupomeno — सोढुम्; धारयितुम्; सहितुं वा क्षमितुम्
धन्यः  स पुरुषो यः  परीक्षां सहते

“अन्तः ” — G5056 telos — अन्तः ; लक्ष्यबिन्दुः  ; लक्ष्यम्
"अन्तं यावत् सहध्वम्" इति, तथा युष्माकं  विश्वासस्य अन्तं प्राप्नुत

“मुकु ट” — G4735 stephanos — मुकु टम्; विजेतुः  स्रज्
सः  जीवनस्य मुकु टं प्राप्स्यति

“समापयितुम्” — G5048 teleioo — सम्पूर्णं कर्तुम्; समापयितुम्; सिद्धं  कर्तुम्
यत् आनन्देन स्वमार्गं समापयेयम्

“पथः ” — G1408 dromos — धावनम्; मार्गः
पौलः  यं मार्गम् आनन्देन समापयत्

“कर्ता” — G159 aitios — कारणम्; कर्ता
तस्य आज्ञाकारिणां सर्वेषां कृ ते सनातनपरित्राणस्य कर्ता

“तिष्ठ” — G5432 phroureo — रक्षितुम्; निरीक्षितुम्; दुर्गवत् रक्षितुम्
"ईश्वरस्य शक्त्या विश्वासेन परित्राणार्थं रक्षिताः " इति

“अजयत्” — G3528 nikao — जेतुम्; अभिभवितुम्; विजयं प्राप्तुम्
ते मेषशावकस्य रक्तेण तं जितवन्तः

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — शब्दस्य निर्माणं कथं कृ तम् इति पश्यत। स्ट्रॉ ङ् ग्ज़ इति कोशः  वदति यत् सोतेरिया (G4991, परित्राणम्) इति शब्दः  सोतेर्
(G4990, त्राता) इत्यस्मात् जायते, तथा च सोतेर्  इति शब्दः  सोज़ो (G4982, त्रातुम्) इत्यस्मात् जायते। परित्राणं त्रातरि निर्भरं  वर्तते, सम्पूर्णः  शब्दश्च पुरुषस्य
कर्म एव।)

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“मोक्षः ” — H3444 yeshuwah — रक्षितं किमपि; उद्धारः ; त्राणम्
यहोवा मम परित्राणं बभूव

“रक्षितः ” — H3467 yasha — त्रातुम्; मोचयितुम्; सुरक्षितं भवितुम्
एवं यहोवा तस्मिन् दिने इस्राएलम् अरक्षत्

“मोक्षः ” — H8668 teshuwah — मुक्तिः ; रक्षणम्; परित्राणम्
परमेश्वरेण सनातनपरित्राणेन त्रातः

“स्थिरता” — H3320 yatsab — आत्मानं स्थापयितुम्; स्थिरं  भवितुम्; आत्मानं उपस्थापयितुम्
स्थिरो भूत्वा परमेश्वरस्य परित्राणं पश्य

“मनन” — H1897 hagah — कु त्सितुं; मृदु वक्तुम्; ध्यातुम्
"तस्य व्यवस्थायां दिवारात्रं ध्यायति"

“वाहितः ” — H5375 nasa — उत्थापयितुम्; धारयितुम्; वोढुम्
गर्भात् आरभ्य वार्धक्यं यावत् उह्यमानाः

“उद्धर्तुम्” — H4422 malat — निर्गन्तुम्; रक्षितुम्; त्रातुम्
अहं वहिष्यामि, त्रायिष्ये च युष्मान्।

“यहोशूः ” — H3091 Yehowshuwa — परमेश्वरः  त्राणम् अस्ति; यहोवा-त्रातः
इब्रीयं नाम यस्मात् यीशोः  नाम उत्पन्नम्

क्ति वि ति द्रे यी शोः ब्री हो



(मम व्यक्तिगतविचाराः  — यशूआह् (H3444, त्राणम्) इति शब्दः  यं इस्राएलः  समुद्रे  गायत्। यीशोः  नाम इब्रीयनाम्नः  यहोशूअ (H3091) इत्यस्मात्
आगच्छति, यस्यार्थः  परमेश्वरः  त्राणम् इति। देवदू तेन नाम अर्थश्च एकस्मिन् वाक्ये संयोजितौ, "तस्य नाम यीशुः  इति आह्वयस्यसि: यतः  सः  स्वजनान् तेषां पापेभ्यः
रक्षिष्यति" (मत्तायः  १:२१)।)
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